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Duc’ i Furlàns - vivino tal lor país, vivino für 
pal mont - "e devin [006 la 


Societát Filològiche Furlane. 


Cheste Societàt "e lavore in dut il Friul = a Gurizze 
come a Udin - parce c'al sedi mantignót e onorái il 
nestri biel lengòz; parcè che si tornin a ciantà lis nesiris 
vilotis di une volte; parcè che si rinfuarzi fra di né il 
sintimènt de nestre ciase e de nestre patrie: chel sin- 
timent c' al à la so lidris in Aquilèe, - c al à tignút 
dûr, come un 20۶ di ròl, cuintri dutis lis lauinis che si 
son sòrumadiz parsore di nó in mil e cinc cent agn, e 
il c al si prepare a sflori ancimò come par une gnove 
primeuere. - 


Faseissi duc’ socios de 50016101 Filològiche Furiane! 


Par un an 12 frs; par dis agn 100 frs; par simpri 500 frs. 


Indiriz + 


SOCIETÀ FILOLOGICA FRIULANA 
6. |. ASCOLI 


۱ presso la Biblioteca Comunale 
| ۱ UDINE 





PAL 


O 
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cun duc' i Marciáz, lis Sagris, lis fiestis di bal ` ۳ 


e altris divertimènz - P 
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Biel cialánt stegnòt lis stelis, 


di scuviart dai bruz misteris : 
ueli il Cil che sein chimeris, 
€ che il mal stedi ۰ 


PIERI ZORÜT 
(1824) 








Il strolic 





Il strolic "lè un mistier che tenta ognùn, 
ognim un pòc lu a fat, a dila scleta, 

e fra i mé amis cognossi qualchedùn 
che la so predizion, o stuaria o dreta, 
in qualunque ocasion, simpri al ul fà, 

e mai fevela senza stroligà. 


Se i còntistu un afàr che tu jas fat, 

ti dis: “il contraènt sigür no paja,,; 

se i mòstristu un capòt che jas comprat, 
ti dis: “ché stofa uo fas lungia fraja,,; 
e i mostra simpri neri il canocial 

e la so sienza no predis che il mal. 


Un altri, po, pal timp "lè'l grant vegènt: 
sa un mes avant se varin biel o ploia, 
lui si lambica dut al di Ja ment 

par podé antizipà dal brut la noia. 

Se sint par ària un viaz, o gita, o fiesta, 
lui predis uragan, bora e tampiesta. 


Ciala intòr la campagna e in confidenza 
ti dis: “racòlt chist an ziart no varin: 
“di polenta e di pan si starà senza, 

"e no varin plui mancia il sarasin; 

“no vegnarà — se dura anciamó il sec — 
“una gota di vin par bagna il bec,,. 


è un tiarz che vanta la spezialitàt‏ با" 
de ۲ augusta politica vision:‏ 

lui sa simpri il destin d'ogni zitat 

ei cambiamènz previot d'ogni nazion. 
Sul ciavàl di magia a i monta in gropa, 
e ti divit cun decision l' Europa. 


Dut chel che "1 mont stupis, Iui lu saveva, 
l' avenimènt piui stramp ja previodut: 

i contin un tumült? za dit lu veva, 

d'un trono il cambiament? lu à za ۰ 
E tambas'cia e no dis una di dreta: 

i basta, infònt, di compari profeta. 
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ge colle Lo m inpar die. ognùn al tenta, 
che dà l’ Aer di persona s erior, a 
no ocòr indovina, basta 13 fenta, 
al è simpri un mistier che fas onòt. 
Par un brut cas mai il dolór '1 è tant 
se pòdis di di vel’ savüt avant. 


Ma il nestri strolic che si manda fur, 
cun profeziis la înt lui nol imbroja, 

ne si dà ariis di sapient sigùr, 

ne di uera discüt, ne da la ploia. 

Nol dis di vé la sort dal mont in ment, 
sol di capi il presént sarès contènt. 


'L è un ami che va in zercia dai amis, 
e a ognün dirés una paraula amia, 
che plen d'amór pal nestri biel pais 
cianta la lenga so, la poesia. 

Ma quant a meti un voli nel futür, 

lu met per tirà fur un bon augir. 


Alberto Michelstaedter. 


Gurizza - 


La ciantose 


Nol é nuie plui biel d' une vilote, 

tra amis, co lüs la lune, su tre vòs, 
cun sintimènt ciantade e miei sot vôs, 
in mit che ognün misuri ben la note : 


nó come che al mi fás qualchi marmote, 
che al passe vie zigànt a plene vós: 

in t' un quart d' ore al é sfladat e grós: 
jé robe che no val une balote. 


Nó ciantin spes: la Flore 'e fas di prin, 
il Cian, vecio corist, fás di tenór, 
il Mus, grant mestri, al módule il vosòn, 


e al fas di cuintribàs tan che un lirón. 

Cussi si rit cun bùzaris d'amòr, ۱ 

fin che la siun nus fas da jù 11 ۰ 
Toni Fadin. 





Calendari par l'an 1921 


I Principi des Stagions 


Primevere 21 di marz a 4h 51m 

Istat 22 di juin a Oh 36 m 

Autún 23 di setembar a 15h 20m 

Unviar 22 di dicembar a 10h Em 
| || Eelis 


| [al 1921 varin doi eclis di soreli e doi di lune. 
1 8 di avril: eclis anular di soreli, des 8h 27mes 11h 3m, 
I 22 di avril: eclis di lune, invisibil in Italie. 
۱ 1 1 di otubar: eclis di soreli, invisibil in Europe. 
Dal 16 al 17 di otubar: eclis di part de lune des 211 1m es 2h 46m, 


CALENDARI CIVIL 
Fiestis governativis 


| 
Dutis lis domenis ss, [lari e Tazian (Gurizze) 
| 1 di zenar 4 L'Assunzion 
| L' Epifanie 20 di setembar 
| L'Assenston ll di dai Sanz 
|| ss, Ermácore e Fortunat (Udin) Nadal 


La prime domènie di juin 'e jé fieste nazionàl par 
ricuarda il ۰ 


Altris 8 


8 di zenar — Natalizi de Regine 

gos NE — Muart di V. E. II. 

14 di marz — Commemorazion di Umberto I. 
2 di juin — Muart di Garibaldi 

18 di avost — Nom de Regine 

1 di setembar — Nom dal Re 

4 di novembar — La Vitòrie d'Italie 

iF 2 » — Natalizi dal Re 


| CALENDARI ECLESIASTIC 
| Numars coring 





Numar d'aur 3 Lètare dominical B 
li ` E pate XXI Indizion romane 4 
| Ciclo solar 26 Lètare dal martirologio B 
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^ ^n a ARR 23 di zenàr Assension 5 di mai 
- Prin di di Crésime 9 di fevràr Pentecostis 10 da 
Prime domènie di SS. “TRNUAt (22 , , 
| Crésime 28: 2.74 Corpus Dòmini 28 „ „ 
E Pasche 27 di marz Prime domènie 
o Rogazions 2, 3, 4 di mai d'A vènt 27 di novem. 










Fiestis di precèt 






Dutis lis domenis SS. Pieri e Pauli 29 di juin 
. Circoncision 1 di zenâr Assunzion 15 di avóst 
. Epifanie Bus Di dai Sanz 1 di novem, 
_S. Josef 19 di marz Imacolade Con- 
` Assension 9 , mai cezion 8 di dicem, 






Corpus Dómini 26 , , Nadal A "= 


Quatri timporis 





Primevere 16 18 19 fevràr Autün 21 23 24 setembar 
Istát 18 20 21 mai Unviar 14 16 17 dicembar 







Vilotis 











j و‎ vòs da tiara furlana.. Di istát, pognèt ta arba... — 


Oia ata bassa bassa A simiin lassù li stelis, hl 
A a planc l' avemaria, mi zimiin, no sai parzè; 

` pûr un'ària di vilota, e tanc' suns ta gnot sglinghinin, 
plena di malincunia. e mi disin no sai zè. 
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ka — Lis e scur.. Falis'cis tal scur... 1 
= te “Come sfrezzis, tal soreli Tanti lüsignis a lusin : V 
Ji zizilis fasin tirs. cui al batia l'azzalin? 
1 = Come gnótui a svoletin Qualchidùn al zir ta spinis 
2 ta mé crepa bruz pinsirs. al parzè che nó vivin!.. 
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Buine sere, ciase scure... 





Buine sere, ciase scure, Lis peraulis c' o vin ditis, 
ciase scure in miez dai ciamps, | lis bussadis 1 ۰ 
e jo spieti te criure M'insumijo? T'insumiistu ? 
che ti ilüminin i lamps. Dutis ladis a passón ? 

il burláz s’ingrope in cil: colpe mé ? oh, lassin là... 
nó uacadis pe campagne, li fuc, quasi, al è in cinise... 
e pe vile nó un sivil. parcè lalu 2. 2 
Siviladis vie pe vile, Frutazzadis o tristérie, 

quan c' o levi a fà l'amór! vé vüt tuart, vé vit resón: 
e vuacadis pe campagne, Tu pentide cun chel altri, 

e vosadis tal sgiarnór ! jo bessól a torzeón. 

Buine sere, buine sere. Buine sere, ciase scure, 
ciase scure dal mió cur! ciase scure in miez dai ciamps, 
cui siei pizzui je lá dentri e jo spieti te criure 

e bessól jo cá di fur. che ti iliminin i lamps. 


Bindo Chiurlo 


In ostarie 1 





— Ven ciase, le polente jé struciade... — 
— Ca, Miute, bêf cun né... — 
— Grazzis, no uei... — 
— No t'us bevi? po sango da vanzei! | 
no sta fami di alc... brute danade! — 


— Le polente jé biel che disfredade... 
ven a mangià cun nó, Meni, ti prei... — 
一 'O ven cumò.., ma bèf! se nò ti pei 
fintremai che la tazze jé suedade.,. 一 


— Tan che iu zerci... e dopo, ventu vie? — 
一 No utu, stiele... Ciale... 'o soi sinzir: 
`e vin di gioldi insieme la ligrie... 


'Ol” che ti ardi! puarte un dopli, ustir ! 
béf! che fasin un ciant in compagnie. 
| Sintiti, Miute... no sta vé pinsir. — 


| Viaise Toni Bauzón. 


Batin undis, batin dodis, Colpe tu? Colpe to mari? 





Benedete la mode! 


Cui c'al slenghe lis fantatis, 
al a tuart, bisugne dilu, 
e mi pàr che compatilu, 
in cussienze, a no si pò. 


Ma pensait: cun plui modestie 
quant si sono mai vistudis ?... 
si diressin squasi nudis, 
fant a stic l'abit i sta. 


La resón?.. Amor di pátrie, 
ué mitude in culumie ; 

stret e curt, no pudrtial vie 
un bon metro il cotulin ? 


Che se mieze 'e va la giambe 
cussi in past a di ogni voli, 
co no `! rive oltre il zenoli 
nol è scandul ne peciát. 


Cussi a mi mi fás da ridi 
a sinti tant criticadis 

fin lis cialzis siraforadis, 
ben che clar sedi il motif. 


Se fasés dos tre mil busis 
lune cialze, il pés al cale: 
manco pès, e il cont no fale, 
manco spesis di traspuart. 


Parzè mai, se nò, varèssino 
viart il sen, viarte la cope? 
(e la viste in pont si strope 
can prudenze e cun gran art). 


Al è ver che tante robe 

no mostravin nestris nonis: 
fra gurmai e cotulonis 

a parevin propri un sac. 


Sen e cope nüz o squasi, 
nût il braz, e la vitine 
strete come une uaine, 

ué si viestin cun miez tant. 


Ma, se ocór, san jessi grandis 
ance a cost d'un sacrifizzi: 
si dirès che vein l ufizzi 

di dai credit al pais. 


Va disint il mont che il nestri 
al ? un popul in misérie; 
ma l'ucuse no pár série: 


| baste apene viarzi i voi. 


No vidino contadinis 

e bigatis e sartoris, 
rivindugulis e sioris. 
plenis dutis d' aur intór? 


Brazzalèz, orlois, ciadenis, 
pontapez, ricins, colane... 
no! a vit tante gubane 


| mat ۲ oresin come ué. 


Ance chest, duc' persuadeissi, 
no lu fasin par braúre, 

ma par cioli l’ imposture 

che in Italie manci l aur. 


Si che dunce, plui che i pensi, 
plui finis jo cul concludi 
che la fèmine ogni studi 
met pal ben dal so ۰ 


Meni Muse 
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| Zonar 
۱۱ soreli al entre tai segno dal Acquari il 21 
3 88 | 
s Z8 | Lunegnove il 8| Lune plene il 23 Marciaz grane' 
Qo x | | = 
522 | Prin quart ii 16 | Ultin quart it 30 dal Friul 
E a 
| ils | Circoncision dal Signór [| 5 
21D | Nom di Gesü 
3.L |s. 6 
4۲ M |s. Alberto ۱ 
5۱ M | s. 0 
6 J Epifanie (Pasche Tafanie) 
7 | s. Crispin | 
8۱5 |s. Severin L, b. 
| Natalizi de Regine Eline | 
T| 9|D |s. Fortunåt - s. Marcelin | 
Muart di V, E, Il. 
10 |L |s. Guglielmo 
11 |M |s. Gino pape 
12۱ M |s. Tizian 
|13| J |s. Leonzio 
141V | بو‎ Odori - s. Hari 
1515 ís. Maur 
16|D |s. Marcèl pape P. 0. 
17|L |s. Antoni abát Udin 


18 ! M |La càtedre di s. Pieri Udin 
19 | ۷۲ js. Mario 
20 J s. Bastian | Gradis'ce 
21 s Agnese 
221S |s. Vincènz martar 
23|D | Sposalizi di M.V.-Set. LP. 
24 | با‎ |s. Eugenio 
25 | M | Conversion di s. Pauli Morteán 
26 M |s. Policarp 
27; J ! s. Zuan Grisòstomo 
| 281 V |s. Cirilo vescul 
li 2915 |s. Francèsc di Sales 

T|30|D |s. Aldegonde v. ۰ Sess.U.0. 

31|L |s. Giulio predi 
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Stant che dut quant al cres, 

ance il frèt ۰ 

Ma, galantòm, I’ unviar 

a bon marciát, istés, 

a ogni cost lu dard. 

Peciát nome che il cialt sarà tant ciar... 


di no podé s'cialdà ! 
LEA 


Ché di Peonis 


ao Te cusine nere nere, Une strie 'e âr la roce 
NA = duc atòr dal fogolar con un cuel di tarabiis ; 

— (e pe nape urle la buere bagne il dét la none in boce 
— : co la vôs di un cian paiar) trat a trat 'e sgorle il füs. 


VE e - duc’ atènz, cujez si scoite Ma «hel re de barbe grise 
| pestre none che, filant, col so test no la finis... 

— e mus conte che une volte mür il fuc su la cinise, 

DE (senze di dulà, nè quant) qualchidun s’ indurmidis. 

of 7 -jere un re che, vecio e gris, ا‎ Di scuindón, cidin, cidine, 

"ML cola barbe lunge un braz, | no viodude di nissün 

|— al clamà donge i siei fis entre dentri te cusine 

^ e ur dise: Sintit, frutàz : | une vecie: ché dal siun. 


sio ۰ Le Nn | 
=> jé la sorte dai mortai, Di Peonis par un troi 
` duc’ 'e van, o ué O domàn, vigni jü fin a culi; 
— a fà tiare di bocai : l'e à il fil par cusi i voi: 
— al va un re come un sotàn. | Sù, canae, prest a durmi! 


EI miei dis. mi soi "nacuart, | Reste sole la cusine 
|» son contaz, soi par fini ; nere nere fin domán; 


=> mail ream, prime de muart, | ela nape che busine 
.. vuei dividilu cussi... | conte il test di chel sovran. 


| 


(E la none conte, conte, Emilio Nardini. 
. file e conte li tal scur; 

T oz 0 1 tant ance, par zonte, 

© cul * tornà un pas in daur ,,... 




















Fevrar 
1 ll soreli al entre tal segno dai Pès il 19 
| E e E | 
| = Ë É Lune gnove il 7 | Lune plene il 21 Marciáz grane’ 
E Z = | Prin quart 4115 | 2x dal Friul 
1 | ۷۱ js. Ignazi 
2|M |Purificazion di M. V. | 
3| [ |s. Blás v.m. (Joibe grasse), Glemone 
ا‎ 4|V |s. Dree | 
| | 5|S |s...gate v. m. 
| +| 6|D |s. Dorotée v. m. - Quina. 
| ZIL |s Romualt abal: SEE. 
| SÎM js. Zuan di Matha 
| 91M | Prindidi Crésime(Ceneri) 
| 10 d s, Scolastiche v. | 
| 11 App. de Madone a Lourdes 
1215 |ss. Siet Fondatórs dai 
| Serviz 
T | 13|D |s. Fos'ce - 1 Doménie 
| di Crésime 
[14 L |s. Valentin predi Scluse, Glausét, 8. Maur, 5. Lizie 
| 15 | M |s. Faustin P. 0. | Udin [(Gurizze), Udin 
| 16 ۱ M |s. Giuliane 
۱17 | J |s. Martirs di Concuárdie 
۱18۱۷ |s. Simeon V Pravisdòmini 
| 19 S |s. Giulian m. 
t|20|D |s. Eleuteri m. - 
| | II Domènie di Crés. 
I21|L |s. Massimian L. P. 
١ 22 IM | Cat. di s. Piéri | Prate di Pordenòn 
| in Antiòchie 
123|M js. Pieri Damian 
241] s. Matie ap. 
| 125 s. Feliz pape 
| ۱2615 |s. Sandri 
| + 27 D |s. Margarite di Cortone 
| kat | Il Domènie di Crésime 
| L | 





s, Macari 
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Chel che contin... 


No pò mai dassi pas siore Betine | Si sa c al coste ciar 
di vé sintüt suna la quarantine; | l' onzint famós e rar! 


par chest, in ogni mit, Ma pae simpri ۱ marit, 
ten la so zoventat senze jessi avilit; 
strente par lis clavezzis. dato che, par rifa 
Contin che di resint, la spese, lui al sa, 
doprant un ciart onzint da furbo ‘‘ consulént ,,... 
di vere maravèe, onzi ben il client! 
propit frute somèe ! Francesca Nimis Loi. 
۹ 
ll Furlan 
۱۱ furlan 'lèfuart e sciet, Un esempli bastarés: 
se al ocòr, lè musical, disa Tin, quant c'al ven si 
il furlan 'l un dialèt a puartami i spagnolèz : 
veramentri original. Tin ten tin tin tan tun tu. (C) 
(1) Tin, tentint intànt un tu. E. N. 


Setemane sante 


الس دشا on‏ 
0 


No sune la ciampane, Di für la Primevere 

ma dome il scrazzolón, cul flor dal mandolàr 

cu la so note strane, 'e mostre la bandiere 

nus clame a la funzion che i à zedüt | unviar; 

de sante setamane. svole la capinere 

'L é neri il gonfalón, dal un al altri agar; 

jé nere la gabane, jé tèpide la sere; 

che van in procession. 'lè in pevar il tabar, 
La vòs da la preiere che za ‘I soreli al scote. 
mude d'intonazion ; Un sivilòt di scusse 
la int mude di ziere, 'lintone une vilote ; 
si bute in zenoglòn la gnot cul di si busse... 
e dut de glesie intòr Cussi la lez dal mont 
"lè un zemi di dolór. il vif cul muart confónt. 


Pieri Piani 





| a soreli al entre tal segno dal Ariete il 20 
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Ultin quart il1 ` 





aes | 
ES, = 
= À A7 orane 
5 .. ص‎ |Lunegnovell 9 — a Md el kaj; 
Bi n Ultin qu | lal Krim 
295 | prin ۵ Ultin quart il 30 
| 1 |M |s. Albin m. U, 0. 
| 2 | M |s. Simplicio 
3; J |s. Irene e comp. m. 
| 4|V |s, Casimir e Lucio 
5|S |s. Eusebi | 
| || 6|D | s. Perpetue, IV D. di Crés. | Glausét 
| TIL |s. Tomás 
| SIM |s. Zuan di Dio 
| 9|M |s. Frances'ce Romane L, 6, 
| 110] J |ss, Quarante martirs 
۱11 | ۷ | s. Costantin ab. 
1215 |s. Gregori pape 
13 | D |s. Cristine - Dom. di Pas. | 
14|L |s. Matilde Sest al Règhone 
Comemorazion di Umberto |. 
15 ۱۷ |s. Zacarie p. p. 
16 | M | 58. Ilari e Tazian mm. P. Q. 
| | Patronos de 1 
di Gurizze Gurizze 
17| [ |s. Patrizi Gurizze 
18 | V | s. Gabriel Gurizze, Pavie 
19 | 5 |s. Josef Gurizze, Muez 
20 ۱ D | Doménie des Palmis Gurizze 
21 |L |s. Benedèt 2 Gurizze, Mania (Marciat dal 
22|M |s. Benvignút | g Guiizze ulif) 
23 |M |s. Fedel m. (e LP. 
24 d s, Simeon frut 3 
25 L'Anunziade E Tarcint 
2615 |s. Teodoro e 
27; D | Pasche - s. Ruperto 
28|L |s. Zuan da Capistran 
29| M | s. Secònt 
301 M |b. Amedéo lj, 8. 
J |s. Beniamin | 
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La primevere 


Si po, clie ance ste volte jé tornade 
la moscardine che mi ul ben a mi! 
Ai vinceün di marz — mai no è manciade — 
jo la spieti ogni an simpri culi. 


E jé dute murbin la me fantate : 
"e rit e scherze cul soreli e il nul, 
'e bute flors pardüt come une mate, 
e cuviarz di ligrie dut il Friul. 


Co ven, jo i cor incuintri e 'o la saludi, 
e mi sinti cun je su di un rival: 
'o met par fami onór dut il mid studi, 
ma 'o finis che stoi li come un cocal. 


Je zorne e rit, ma po 'e discòr, posade, 
dal timp che mai nol pólse € dal destin, 
di dut chest mar di int indafarade, 
dal mont senze prinzipi e senze fin. 


E 'o sint in chel che dis dut il misteri 
dal flor c' al torne e dal prat c' al nulis ; 
dopo i conti, pilar om, chel póc c'o speri, 
e dut chel c' o zavari e che 'o patis. 


'O stin un piez cussi, fin che mi dis 
che devi là pal mont, che à tant ce fa, 
che devi là a dismovi áltris pais, 
che a tante int, sao-jo? di consola. 


Co mi bandone mi promèt che ۴ 
fal tornarà cun mè chest an cu ven, 
ma ul c'o fasi pat che ance jo, senze 
fal, ۲۵ la spietarai chest an cu ven. 


Jo intint di no mancia, ma pur no Zove, 
o prest o tard vin di vigni ance a ché, 
che di spietà cun tant amór la gnove 
vieste dal an nol sara afar par mè! 

Je si che tornarà, la mé fantate, 
e sara simpri je fres'ce e ridint, 
che butant flors pardit come une mate, 
e puartarà confuart par tante int. 


Vittorio Vittorello. 
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li soreli al entre tal segno dal Taur ۱۱ 20 
Lune gnove il 7 | Lunepleneil 21 Marciáz granc' 


il di si slunge 
di 1 h 20m 


Prin quartil 14 | Uitin quart il 29 | dal Friul 


CO mess FON. sS Ulus 


s' Ugo 

s. Francesc di Paule 
In Albis, s. Riccardo 
s, lsidoro vesc. 

s. Vicenz Ferreri 

s, Celestin 

s. Epifanio vesc. LG | 
s. Amànzio vesc. | 
is. Demétrio m. 
5, Pompeo m. 





11 s. Leon pape 

12 s: Zenón 

13 s. Ermenegildo 

14 | 5. Tibürzio m. P. 0. 
15 | s. Vitorin 





291V |s. Pieri m. 0 , 0, 
30} S |s. 6 
da Siene 


16 | 5 |s. Calisto m. 1 
17 s. Aniceto pape ۷ 
18 | Ded. dal Domo 1 

di Udin 3 
19 s. Ermógene | || 
20 s. Adalgise LI 
21 5. Anselmo L, P. | Udin i 
22 | s. Caio pape,” Udin | | 
23 s. Zorz - b, Éline Sudri, Tulmin, Udin | 
da Udin d 
24 s. Fedél i 
25 s. Marc 00161 | 
26|M ls. Cleto | 
27 | ۸ ls. Zite | | 
1 
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"E tiche sui veris : 
po tds, dopo `e torne 
sul tet 'e tambure, 

e sune te gorne, 

cor vie pe cunete 

e in bas la ricé 

la tiare che béf. 


Le tiare, ché ingorde, 
la zupe, la inglót, 
l'un lamp jé sparide, 
l'un lamp 'e va sot: 
là sot la spietavin, 
za son diviers dis, 
bramosis ۰ 


La razze si spache 
laji tal fossal, 

il cidf fur de stale 
al slunge “| nemdl : 
il polvar de ploe 
al nase, al respire, 
contènt si distire. 


Plointe ۵ 
continue cussi, 
"ste gnot cole cole... 
Ce dolz il durmi, 
sintinti, ploiute, 
tai àrbui floriz a bati il tambur 
tai plez, donge i niz. te gorne, tal scur! 
Colorét di M ontalbàn GUSTAVO TAVOSCHI. 


Il gial 'l à ciantat 
plui spes di matine : 
lui, strolic, sintive 
la ploie vizine; 
nasát il siróc, 
cracave la rane, 

lá a bas de fontane. 


Il cil lè serèn 

ma un fregul velit, 
e mal il soreli 

al sponte sul prát. 
Un aiarin umit 

al mòf un tantin 

la ponte dal pin. 


Il nul va si a lane, 
e fat a s'cialins ; 
il cil si scuris; 
stan bas i rondins; 
la tiere sclapade 

'e spiete l' umòr | 
che i puarte vigor. 


Cialait mo che cole 
cuiete, cuiete, 

un lamp senze ton, 
ï à fat di stafete; 
tal ort 'e sbisie 





Finut il permès 


—————————6 


Ogni volte che vus lassi, Jo no sai, jo no capissi 
ciare Nine e ciars miei fioi, il parzè di chest dolór : 
dal dolor il cur mi sclope, | torni pur un’ altre volte? 
lagrimà mi sinti i voi. | disperássi ze al ocòr? 


Ma l'instès no zove nie 
chist pensá, chist rasoná : 
ogni volte che vus lassi 
jo no foi che lagrimá! | 
Dolfo Carrara. 
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In chest més 
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۱۱ soreli al entre tal segne dal Zimui il 21 


krè 

Sg 

三 3 Lune gnove ۱۱7 | Lunepleneil 21 Marciáz granc' 
= < | Prin quart 11:14 | Ultin quartil 29 dal Friul 

I | s. Filip e Jacun Résie 


Fieste dal ۲ 
s. Atanasi v. 
Invenzion de s. Crós 
s. Gotàrt; s. Florian Podgore 
L’Assenzion di N. S. 
s. Zuan di Damasco 
s, Stanislao V. L. 6. 
Aparizion di S. Michél | Olausét 
. Gregório Nazianzàn 
Antonin 
Anastasie 
Neréo m. 
Sigismondo re 
Bonifazi P. 0. 
Lis Peritecostis 
Ubaldo v. Ravasclét 
Pascal Baylon 


wo م م م‎ py 


ou 


s. Venanzio 
s. Pieri Celestin 
s. Bernardin 
s. Vaiént m. L. P. 
La SS. Trinitát 
s. Desideri v. 
s. Donazian e Rogazian 
s. Gregòrio VII pape 
Corpus Dómini 
s, Bede 
s. Agostin V. 
s. Massimo V. U. Q. | Tulmin 
s. Ferdinando re 
ss. Canzio, Canzian 
e Canzianile 
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Aghe passade 


Cec’ al è stat "lè ståt. Aghe passade, 
dis il proverbi, no masane plut. 

No mi ul plui ben, jé za dismenteade 
di dut e fas l' amòr no sai cun cut. 


No merte pensái sore e disperissi: 

sarès miei gioldi, ridi e bacand. 

Sarès miei... Ma ce zovie 2 Quanche passi 
denánt ché ciase, il cur 'i è par ۵ 





s ب‎ m 
Nome une grazie Jo ti domandavi : 
di scrivimi ogni tant. 
Ma tu no tu ds mai fat ce che 'o bramavi: 
il miò prea 'lè stat simpri di bant. 


Sarés contént se tu mi vessis scrit 
magari dome '! non: 

sarès contént se tu mi vessis dit: 
“no sta seciámi plui, va là, sta bon... 


Giovanin Lorenzoni 


Mal.. di muri! 





— Puedio digi, dotór, une peraule ? 
— Ance quatri, ninine. 
— Gran di ben 


no mi sint, ne sai ce. 
— Oh püare diaule ! 
Pàndimi dut, fione, Ven cà, ven. 


— Plui no ài fan ne ligrie; sol s' al sgnaule 
un giat mi bat il cur e 'o trimi a plen. 

E vie pe gnot, dotór, mé agne Paule 

mi sint cierz suspiróns fui dal sen .. 


— Oh ce mal c al è '] to, mal di muri! 
Ma prove a cioli Zef par midisine, 

e in doi, tre dis tu ris'cis di uari. 一 
Disledrosá ju voi, la moscardine : 

E in tal grumál, c al jere tan che un zi, 














In chest més | 
il di si slunge 


fin ai 22 di 16m 
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Il sorell al entre tal segno dal Cancro il 21 









| Lune gnove از‎ 5 | Lune plene il 18] Marciòz granc' 
| Prin quart il 12 | Ultin quart il 28 dal Friul 


e pb si scurte 1 m 


s. Erasmo 
Aniv. de muart di Garibaldi 
s.s, Cur di Gesi 
s. Quirin m. 
E Bonifazi L, 6. 
| Fieste dal Statòt 
Robèrt 
Elisabete 
. Primo e Felician 
Margarite 
. Bárnabe 
. Onofri P. Q. | Muez, 5, Vit al Taiamònt 
. Antoni di Pàdue Giemone, $. Vit al 1, 
. Basili | 
Vit | Paulàr 
. Francèsc Regis 
. Ciriache 
Marc e Marcelián — 
Gervás e Protás L, P, 
Silveri 
Luigi Gonzaghe 
. Paolin di Nole 
Zenòn 
. Zuan Batiste Barcis, Duln, Latisane 
Guglielmo Cormons 
. Zuan e Pauli 


| 
| s. Marcelin 
| 
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. Zoilo | 
s. Leon pape Q. 
s. Pieri e Pauli $. Pieri al Nadisòn, S. Pieri ۰ 
Commemorazion sanz, Tarcint, Través. 
| di s. Pauli 








Rosis 


Rosis, rosis e rosis, 


par tè, par mè, e rosis sul altár 
dal nestri amòr, bambine ! 


Rosis, rosis e rosis, 
cioltis sà te rosade de matine 
quanche *1 mont dai poltróns ancemò *! duar! 


a 
Rosis di sanc, bambine, une belezze ! 
e tu tu às di vaï di contentezze 
a ciapális in don, 
cussi bielis che son! 


Rosis, rosis e rasis! 
'E disin che i poèz 'e son duc’ maz 
parcè che no domandin ne tesaurs, 
ne onórs, ne campagnis, ne paláz, 
ma si contentin, vè, di quairi rosis, 
di doi voi, come i tiei, tant birichins 
e di dos bielis mans 
che ti passin cidinis sul zarneli, 
e puartin vie cun sè i pinsirs malsans. 
Bambine, 'e son lis ültimis 
rosis colór di sanc, 
rossis come "1 soreli 
c'al va a mont, maestós, a planc a plant. 


Rosis, rosis e rosis, 
par tè, par mè, pel nestri amór, bambine. 
0 bite, bute, bute 
senze nissün riuart ché lagrimute 
che jé spontade làmpide e cidine 
tal fo voli, o bambine. 
E squint il ciáf tes rosis, 
rossis, fres'cis e vivis 
cioltis sü te rosade de matine 
dal to poete c' al ti ul ben, bambine! 


Giovanin Lorenzoni 


Lui 


n cce — ALL 
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۱۱ soreli al entre tal segno dal ‘Leon ۱۱ 22 














ZE ع‎ | 
: 2 $ | Lune ۱00۷۶ 115 | Lune plenell 19 Marciáz granc' 
$22 | Prin quart 1'11 | Ultin quart il 27 dal Friul 
E = ! | 
1 ۱۷ | Preziés Sanc di Gesù 
215 | Visitazion di M. V. 
1 E s. on | 
'L 1s. Uldari | Maria (Bru 
5; Mjs. Filomene L, b. Rah ete was ite 
< M |s. Romul 
7 J s. Cirilo e Metòdio 
8 | s. Elisabete Regine 
95 s. Letizie 
| 10 | [ | ss. Felize i7 fradis mm. 
[11 L |s . Pio P. Q. | Azzán di Pordenón, Palme 
12 ۱ M 9 Ermácore e Fortunát | Arte, Bule 
| Patronos di Udin e de Provincie 
13 | M|s. Anacleto Bule 
14! | |s, Bonaventure 
15 | V | 11 
+|16!S |B. V. dal Carmine 
|17|D |s. Alessio 
| Mn s. Camillo de Lelis 
19: M |s. Vicènz de Paoli LP, 
20 | M | s. Margarite 
Kom de Regine Mari 
Sly s. Prassede 
22 s. Marie Madalene 
23|S |s. Apolinàr 
241D |s. Cristine 
25 | L |s. Jatun Latisane, Manlà, Paluzze 
20 1 M | 5, Ane (liberaz. di Udin یدب‎ ۳۵۱728, ۶ 
2 M |s. Pantalón U. 
28 d s. Nazari e Celso 
29 5. Marte Muart di Umberto 0 
30 [ 5 | s. Abdón 
۳ ۱31 | D | s. ۲ | $. Lüzie (Gurizze) 











Sui monz farlans una sera de istà 





Al è de sera; al ceil dut quant sarèn ; 
Al sgliru al cianta coma un desperà... 
Alzànt 1 vuoe, gid vuarde dure anie 
Le stele ch'i me lus sora dal cia. 


E zercie da contåle... ma no pout: 

Parcè che pi gid ju conte e pi and'è. 

E al cour dentre al me dis: “ Fai al gno mout, 
“Va la a durmi: i no son afars par tè! 


4 Da che mont alè mont, duz i an zerciá 
“ Da savei, ma nissün al a savú; 

“Da che mont al è mont, duz i an vordá 
“ Inutilmente, al mout che tu fais tu. 


* Zenògleite denànt a tante stele, 

“ À tanc' astris che i lus lontan... lontan... 
“ Che sempre i dura, mentre tu se isnòt 

» E tu so vif, no tu po esse doman». 


Cussi al parlava al cour, e giò tignive 
Intant i vuoe coma voltàz in ù. 

Ma l' idea de savei... sempre a tornava 
Cun insistenza a fáme vorda in sü. 


« — D'aulá vignina e ce sara de nos 
«Quanche al sarà vignü al timp de murl,..? > 
E al rispuindeva al cour: — + Fai al gno mout: 
“ N'astà penságe sora... e vá a durmi!» 
Barcis, lui 1920. 
iuseppe Malattia della Vallata. 


Vilotis 


Quan che van lis lusignutis 
vongolànt e siusignant, 
pir che il mont te gnot cidine 
al si stedi insumijànt: 
lusorüz piardüz di strade, 
animutis fur di troi, 
sot il voli de lis stelis, 
e lis làgrimis dai poi. 





Bindo Chiurlo, 








In chest més 


il di si scurte 


di 1h 35m 
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li soreli al entre tal segno de Vergine il 23 





Lune gnove 113 | Lune plene il 18 Marciáz granc? 
Prin quart 1110 | Ultin quart 1127 dal Friul 
s. Pieri in V. 


s. Alfóns de Liguori 
Invenzion di S. Stiefin L,6. 
s, Dumini 
s, Marie de néf 
Mi ore di N, S. 

s. Gaetàn 
s. Ciriaco 

Liberazion di Gurizze 1916 
Fermo 
. Laurinz ,م‎ 0, | Dogne, Podsabotin, Saoil, Udin 
. Tiburzi Udin 
Clare 
. Ipòlito 

usèbio 
ssunzion di M. Y. 


oc 
Emilie 
line L, P 
Nom de Regine d' Italie 
Giacinto 
Bernärt 
. Giovane Frances'ce 
s Timotéo Quische 


Bortul Soluse, Gurizze 
Madone de Cintùrie Gurizze 
s. Zefirìn Gurizze 
s. losèf di Calasanzio U,0.| Gurizze 
s. Agustin Gurizze 
Decolazion di S. Zuan B. | Gurizze 
s. Rose Gurizze 
s. Mondo Gurizze 


Montreal (Celine), Résie 
Spilimbèrc — - 


PANE PAPANE 


n tw uu‏ ين 








Un nit 


Nit di ódule tal fen, 

miez te tiare, miez di für, 

vé la mame che va e ven, 

prin ch’ al vegni masse scûr : 
in tal bec 'e ten un gri .. 
Vele, vele, vele li! 


In tros seiso che spetais ? 
Quatri? Cinc? Un a la volte! 
Al è inutil che sberlais!... 
Ance a planc la mame us scolte ! 
E '1 papà . cialailu li, 
ance lui, che us puarte il gri! 


Lor 'e pensin par paraus, 

co ven ploe opür tempieste; 

lor 'e pensin par s'cialdaus, 

e, par vó, no fan mai fieste, 
ma 'e sgornein dut quant il di: 
veju, veju, veju li! 


E vó invezi, senze cür, 
al prin svol ju bandonais, 
e une volte s'ciampáz für, 
plui di lor no s'insumiais... 
Nò, biel nit, no và cussi... 
nol è, chest, afiet di fi! — — 
Fabio Galliussi. 





Vilotis 

Lis fumatis vegnin chenti, Ché musute tarondine, 
la cisile sta par là. chei colórs come un sclopon: 
Su fantatis, faissi donge, se ti ciati, mostacine, 
e fantàz di maridà! 'o ti brinchi pal cocon ! 

Polsarin cumò tes filis, Pa! cocòn o tor de vite, 
bevarin un biel bocal, | tu As di ridi e di zigà: 
sunarin balèz e danzis. | sore i àrbui ; sot la jarbe; 
in onór di Carneval. e il soreli a ۰ 


Bindo Chiurlo 
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il di si scurte | 
di 1h 35m 
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Sono 


Lune gnove || 1 


s. Egidio Abât 
. Stiefin Re 
x Eufèmie 
s. Rosalie 
5. Laurinz Giustinian 
s. Emidio 
s. Regine 
Nativitát di M. V. 
s. Gorgoni 
s. Nicolò di Tolentin 
s. Proto e Giacint 
ss. Nom di Marie 
s. Amát 
Esaltazion de S. Crós 
s, Nicomede 
Nascite dal Princip Ereditari 


Lis Stimatis 
di S. Francèsc 
s. loséf di Copertin 
s. Genar 
s. Eustachio 
Fieste nazional 
s. Matie 
s. Tomas di Vilegnove 
5. Lino 
S : B. V. de Mercede Ug. 
s. Pacific 
ss. Ciprian e Justine 
ss. Cosme e Damian 
s. Venceslao 
s, Michél Arcagnul 
s. Jaroni 


sro as 











Lune plene 11 16 
Prin quart ۱۱ 8 | Ultin quart 11 24 | 


Il soreli al entre tal segno de Lire il 23 


Marciáz grane’ 
dal Friul 


L, 6, | Gurizze 

Gurizze 

Gurizze 

, Gurizze, Poloenigo 
| Cormons, Gurizze 


P. 0. | Pontebe, Nimis 


Pontebe, Impbz, Gordovat 
Pontebe 


Sest al Réghene 


s. Cornèlio e Ciprian L, P. | Pravisdòmini, Udin 


Nabresine 


Latisane, Tulmin : 


Riverote (Pordenòn) 


| Soluse, Cordovàt, Monfalobn, Pèume 
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'E levin in tes gnoz di lune plene 
a fà l'amòr, bessoi, vie par ché strade; 
e, sot un arbul che ur faseve ombrene, 
si fermavin a dâssi une bussade : 


une bussade fuarte, fuarte, fuarte, 

che jere une domande, ere un'ufiarte... 
E la lune in ches gnoz no ju viodeve, 
parcè che il folt des fueis ju protezeve. 


Ma cumò l'arbul 'lè seciát; lis fucis 
puartadis dal garbin chenti e lontan, 
dopo di vé svolát come paveis, 

son ladis a finile in tal pantin. 


E la lune, traviers i 7011102 naz, 

in chel che si bussavin ju à ۰ 
Subit ur dè querele dal Pretòr 
citanju par “ reat cuintri il pudór ,,. 


Po 'e à voltáz i voi scandulizade... 

ma 'e 0 viodit, pal mont, come in Pun sium, 
bussássi inamoráz par ogni strade, 

senze rispiet pe * lez sul bon costüm ,,. 


Par chest, daür consei di qualchi stele, 
la lune 'e à ritirade la querele. 
Ma AN fai viodi al mont che l'à ofindude, 


stufe di “ fà lusór ,, ué si à squindude. 
NINO SORMANI 


Vilotis d'autún 


Su lis fueis bielzá coladis Al svolete un scriz te cise, 
Dut intór 'o ciaminin : E al saltuzze pai baraz; 
No sintiso, tal pes'cialis, ven ۱۳ unviar! la tiere muarte 


Un ver dil, un gran destin ? No promèt che frèt e glaz. 
Francesca Nimis Loi. 











Stelutis Blpinis ` 


Poesie e músiche dal Mestri 
ARTURO ZARDINI. p. 
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STELUTIS ALPINIS 


== ao -一 


Se tu vens cassù tas cretis, 
lit che lór mi àn soterit, 
al è un splaz plen di stelutis : 
dal mió sanc 'l à stát bagnit. 


Par segnal une crosute 
JÉ scolpide li, tal crét; 
fra chés stelis nas l'arbute, 
sòt di lór jò duar ۰ 


Ciol sü, ciol une sielute : 
jé 'a ricuarde il néstri ben. 
Tu 'i darás 'ne bussadute, 
e pó plàtile tal sen. 
Quand che a ciase tu sés sole, 
e di cur tu prèis par mè, 
il miò spirt atòr ti svole; 
JO e la stele sin cun tè. 
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Esci Oselande in montagne 
2 < D. 4 | 
AT. | Lizerine che i baste une bussade 

D jc del soreli, o un sospir del aierin, 

AT AM ué la prime fumate si é slargiade 

m come une fasse sot il cil turchin. 
"m EE C Ciante sui praz de Fele imborezzade 
Ro 4 l'oselande: si sbassin a planchin ۱ 
Nx: i ucei basoai. Usgnòt, oh ce spedade | 
1 m sul fogolàr, e ce bon got di vin! | 
ET y Adasiüt la fumate 'e sparis. | 
n ji Traviars i zamars e i noglars de tese, 
er, lustre la mont Cianine 'e comparis. 
DAT | E là in abàs, in maniis di ciamese, | 
E (altre oselade !) 'e ciante che sturnis, ۱ 
yen sak ciante e bat il falcèt la bionde Sese. | 
kis a Enrico Fruch. | 
ic 2 3 | ۱ | 
ET Feminismo | 
m A (in ostarie) | 


the, — # Ce? judizi lis feminis? che il Signór us perdoni ! 
= |] Par fà fruz o par meti qualchi tassèl, pò stái: 
— | quanta chest no covente lagnássi: il matrimoni 






= $ alè cussi. Ma guai se ur vanze timp, e guai 

13 ki. se ur molais fil! Us jentre dret in ciase il demoni: 

nw A scalmanis, rabioséz, matèz, secònt che trai 

mq. . la musse, E no 'nd'é une, une che no rasoni 

1 T di dotór e no us meti tal sac, come cocai. 

— | Il miei alè, se tachin a faus bati la lune, A 

ER N lassális petezzà di grinte, fin che an flat; 

= Ï efa simpri il contrari: no tegnin dur nissune. 

y 1 A pensái ben, dal rest, chei ciáfs al è peciát 

AAA E no op Sarès di ofriju a la Comune, 

ui magari dome a imprèst, par bati jù il pedrát!,, | 
3 Ercole Carletti, sa | 
hl wooo ۱ # Kè de s Mari I 1 
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© Meni, che dopo uere Minùt che, te cariere 

— la marce in birozzin devant al è passât 

| `= cun rodis sic, di gome, a chei che vevin meriz, | 
| ES vistit duta puntin, | ma il fil daùr drezzât, 

.. Meni che in aghe türgule Min a mi à dit plui voltis, 
SA al à savát pes'cià, viodinmi a strussid : 

ON mi dis pietòs, cialanmi : “No val lavór, sapiénzie : 
BEER “ Bisugne savé fà!,, bisugne savé fà! ,, 
F E. E Livie, in automobil, E jo, che ne la vite 

Aem c' a passe spes da mè, jai fat di lòf, di cian, 

"T SA par dimi che la vite par fà biele figure, || 
E | *e à dome dolz par je, par sta in belánz t un an, 
Mu - Livie che, cence scrüpui, e jo che in ی‎ e ciase, 
Mn. cul sò barciamenà, no fas che navigà, 
OO Pa si é sposàz doi umign parcè che la cussiénzie 
IU, E ١ che, làz al mont di là, no pués mai content, 
=> parom la lassarin ciatanmi spes in secie, | 
Le ` di alc e ce conta, i pent par calcolá | 
TS Livie mi dis, puaranmi : ch'i soi ‘ne barbezuane, 
| ره‎ “ Bisugne savé fa! ,و‎ ch'i no di savüt mai fà! 
|, 8 á M n, che Di saldo ere SIE 

are ` d'ogni scuelàr plui mus, ود‎ NE a ahal 
DE: c'al à comprát il titul D DTA, 
E ma ‘lè restát un zus, 
VEE 
NT TAHUN S, 

=> 2A ^ "ve 

T 9 Tine, ۶ ۲۱ Tine, c'a è cristiane, 
E ye . Finit 'e à di stentà, ringràzie il bon Signor 
un jn grazie di so fie e ogni di a la messe 
۲ >. ch a è lade vie di ca, lu prée cun tant fervór, 
& — — — ë ogni tant 'a rive che a' frute i restin simpri 

—— — in auto o in caretin, chei sintimènz tant rars, | 
LS plene di anei, in sede e che nel so comercio 
-—  mitude e in capelin! i vadin ben i afars ! 
Wc Vena Ses bs mape À aktè 

EM C e à pua i du بیع‎ Va | hr i< | 
—- . . e robe, bêz, butilis, Aqu fear pore’ 1 
fear: da gioldi cun custrút, 1 
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Il marciat di sant Andrea 


'L è la fiera! ciala, ciala 
la puzzala, 

che ti schizza sin tai voi, 
che ti sporcia e t'impedis 
giamba e pis, 

e ti riva sui zenoi. 


Par savé la data vera 

da la fiera, 

il pantàn nus dà l'idea: 
seson sporcis lis contradis 

e lis stradis, 

'l è il marciát di sant Andrea, 


Un marciàt no si è ۷ 
che sei sut; 

se dal cil l'aga no sclizza, 
par fà umit po proviodin 

cun t' un podin, 

e inondada ۰1 è Gurizza, 


E po un'altra inondazion 

di stagión 

vin di solit in chisc' dis: 

i miracui strepitós, 

e i famós 

granc' artisc' d'ogni pais. 


Vin la siora cu la barba, 
che nus svuarba 

cu lis formis di Giunòn ; 
i gigànz, il panorama, 

e la dama 

Che sul sen ten un canòn. 


Son lumins di moda gnova, 

una scova 

che dut neta in un momènt, 
un diamànt par taià i veris, 

e dos pieris 

che dan fuc che fas spavènt. 





Chista roba cà una volta 
za racolta 

jara duta in un plazzal: 
là la fola si sburtava 

e sberlava 

che pareva un carneval. 


Cumó inveze "l è sbandada, 
sparnizzada ; 

dut l' imenso pandemoni 

— ver emblema dal marciàt — 
"lè in citèt, 

ma dal Cuar a sant Antoni, 


Jé la giostra cui ciavai 
e il tranvai 
che di sü e di jü sdrondena; 


| i ginastics, il bersálio, 


e il seralio 


cui leons a la ciadena ; 


i paiazzos pituráz 

cul grant nas, 

il museo cui pipinòz 

i marcianz, i giavedinc' 

da un davinc', 

e il portènt dai bussolóz... 


E duc' sber'in e trombetin, 
e duc' petin, 


| clamin, sunin e scodolin, 


duc’ ofrissin il program 
cul reclàm, 
e ti ciapin e no molin! 


Un ti sburta il mandolat 
o il ritràt ; 
l' altri ul fati in t' un ciantòn; 


| e ۲ orela ti trapana 


la ciampana, 
I" organèt e il tamburón ; 





un ul vènditi un curtis 
| che dai pis 
in un lamp ti giava i cais; 
un ti 03 una machinuta 
che ti buta 
lis patatis in ratais... 


Una ۷6۱۸۵ i butegàrs, 
H| pai afars, 
no gustavin in chel di, 
la butega jara plena, 
| e la cena 
plui alegra era cussi. 
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| son fedei: 


| dal marciat, 





| dal marciat di sant Andrea. 


Una volta sol dai manz 

i marcianz | 
cà lassavin granc’ guadáins... 
Ma cumò nancia i vigei 





plui no tornin i boins ains ! 
Il pantan sol "lè restàt 


E لهند ی ی‎ n na 


la puzzala da l' idea, 
e la fola dei marcianz 
ambulanz, 


n عد‎ 
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Gurizza Alberto Michelstaedter, 


Pre Pieri misètie 


— Cemát, pre Pieri? 一 Misèriel 一 
| Cussi pre Pieri al rispuideve a chei 
| che i domandavin de la so salit 
e dei faz siei. 
| Pararès, de rispueste, c'al fos stât | 


sett a 3 mov ag #4 = 


سے 


sec, strissinit, malat, = À 

ridòt a piel e uès: - | 

| ma il predi "1 jêre gras, san come un pès, 1 

۱ ll ciâf tant che une coce padovane, a 

| e, di sot la gabane, dos polpetis >| 

| che i emplavin lis ghetis; | a 

| lis/cèis come bruschins, la muse viarie, | 
| al leve vie pe vile | 
fermansi ad ogni puarte 4 


a razonà dal timp cui contadins. i 
Par assisti ai travAs, ۱ ۱ | 
'l entrave volentir tai foladórs, j 
e, in vie di discòrs, di tant in tant, | 
dant la prese a profit, 
al ciuciave, al ciuciave, 

| coi vói viers il sulit, 
ispirat come un sant. 
E col nás für e dentri dal bocai 
al laudave lis vis 

| benedidis tal di des rogazions: 











Refòsc e Tazzelenghe e Marzamin, 

Pignül, Fumat, Corvin... 

E, intant, jü blanc, jü neri 

fra un coro di “ bon pro, bon pro, pre Pieri ! 。 
fin quant che, lustri i vot, 

par no piardi il rispiet, 

misurant qualchi troi, 

al si tirave a ciase e al leve in jet. 





Ma la plui gran passion 

di pre Pieri misérie 

jere ché dai ucel. 

Squasi ad ogni balcón 

ciantavin te canoniche franzei, 

litiars, montàns, ziranz, 

tes s'cépulis che il prédi al governave 
la matine bessól, soflant tal mei, 
cambiant co lis sos mans 

l' aghe dai bevadórs quant che puzzave. 
D'autün, jerin lis stelis che pre Pieri 
faseve sunà di, par là in bressane 

di qualchi predi ami, 

che lui, s'intint, no'n veve di sigür. 
In fürie e in presse 

al diseve la messe; 

(in glésie al jere nome qualchi vieli 
che al tossive tai scur). 

Ah, ce messe imburide cun póc sest! 
Pensànt simpri ai ucei, 

dal * introibo ad altare Dei, 

al rivave t'un lamp al * missa est , ; 
po un salt in sacristie 

a poià la planete e s'ciampá vie. 

E vie cidin pai trois 

travanáz d'agazzón, 

bagnànt il veladón, 

cialànt di cà e di là 

tra i olnàrs dai fossai, sui ciamps di blave, 
là jü la lune e l'albe che cimiave. 
Eco از‎ casoto dal ami pre Zuan, — 

un gran oseladór — eco la vit 
salvadie, eco la plante 

dai poi denànt e la carete inlòr 

penze di zamars. با"‎ è ancimó dut scur, 
e za qualchi reclàm sot vós al ciante. 








Pre Zuan di sigür, - 

a preparà la tese, al è sul lüc, 

coi siei franzei famòs e al plante il zúc: 
chel cà, chel lá, juste il ton de so vos; 
plui donge, plui lontàn, a zampe, a gestre, 


tal qual che i sunadórs in t' une orchestre. 

û Cin, cin, cin, 'l è un franzèl che za al cingline, 
un gardelin c' al rit, 

un codaròs c' al sore, 

il smaiàrt che, dismót masse à buinore, 

۱1 è miez indurmidit. 


'Lé cà pre Pieri.. — Dentri tal casòt ! — 


i dis con malegrazie pre Zuan, 
— e c'al stedi cidin; 
ap un sussür te tese... 
' al fasi ance planchin 
tal tira sii la prese. — 
Dut 'lè za pront, za scomenze a lusi, 
L' albe coi dèz di rose 
sfreolansi lis ceis, 
al di viarz il portèl; 
si jeve un ventisèl ۰ 
che apene al mòf lis fueis. 


Cuièt, cuièt pre Pieri in t' un ciantòn, 


sintát sore une casse, 
co lis mans sul bastón, 
al murmuie sot vós: passe... no passe, 
e al ciale pre Zuan : 
sec, coi voi gris te balconete, atènt, 
col spali des pastoris t' une man 
e in ché altre la cuarde dal spavènt. 
Stuf di cialà pre Zuan, 

re Pieri al zire i voi par la bressane, 
ê al viòt sul mur.un ragn co la so tele, 
un ragn in sentinele, 

che, ben platât te tane, 

al spiete la so vitime ance chel, 

ma par ciapà une mos'ce e nò un ۰ 
Pre Pieri in chist confrònt s' inteneneris 
e al pense: — Ce destin!... no si capis! 
Protèz de Providenze, 

sui rams donge i lor niz, 

àn passade la gnot, chei püars ucei, 
senze pericui, senze 

jessi scuviarz, tal scur, dei lor nemis. 
Ciantànt su l'albe, al pár che ognün si svei 
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par ringrazià il Signór 

e benedi il creat... 

Ma l'omp '1à preparát 

ta l'ombre lis sos réz, 

nò par necessitát, 

come il ragn, ma par sò divertimènt... 
E se'l è predi, piès. 

-La man che benedis, 

che dà l'assoluzion, 

a copà l'ucelüt, la creature 
pizzinine che treme di paüre 

e i bat il curisin, volte iï vogliiz, 

ché man pelose e dure 

`e dovente la sgrinfe d'un falcüz. — 
In chisc' pinsirs pre Pieri 

al clope, al clope e al ciape siun da bon, 
tant che i cole il bastón 

propri just sul moment 

che, vignüt jú dai poi 

un ciap di faganei, 

pre Zuan, tiránt i voi 

prin di tira il spavènt, 

al steve par parâju tes sos rèz... 
Ma, 'e capirés, che, mitüz sul avis 
da chel colp improvis, 

i faganei, ciantant plens di ligrie, 
saludarin pre Zuan e compagnie 

e vie pal cil, e vie... 

Forsi la tigre ircane, 

se i puartin vie de tane la famèe, 
forsi pò da l'idée r 

dal furór di pre Zuan cuintri pre Pieti. 
I dà dal basoal, 

dal predi imbecilit, 

dal stupit, dal cocal, 

lu Ciape par un braz, lu pare fir, 

e i sberle par daür 

che in ché bressane plui nol meti pit. 
E pre Pieri avilit 

al torne a ciase. A ciase, al va disore 
ben rissolüt di mola duc’ i ucei,.. 
San Francésc benedèt 

si diseve lor fradi! 

al viarz dutis lis chebis: 

cul che ‘lul là c'al vadi, 

e cui che ul stà, c'al stei. 








۲2۱ pais di pre Pieri par la sagre, 
viers i prins dis d' avril, 
si pò di quasi ogni an, 
a ciantà messe grande e a 8 
al vignive il plevan, 
c'al restave a ۰ 
Par no fále tant magre 
duc' judave pre Pieri in ché zornade : 
i mandavin i iruz 
coi tovaiüz, coi zeis. | 
E lui, gran meraveis 3 
con Catine la zuete, so massarie, a 

| ricevinju in cusine soridint: 
| — An, ce gran buine int! 

"E san che ai simpri vueide la panarie, 
e plui la ciaponarie... 
Ringraziait uestre mari, 
ringrazie miò copari... 
Ce isal cà? Viodin... 
luiànie ? brao, ninin ! 
Capis che la facende 

. sarès 'ne vore série, 
a preparà un gustà co la prebende 
di pre Pieri miserie ! 
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'E floris primevere, ۷ 
e te glesiute, plene di fedei, 
| è iluminât l" altar. Viart un balcón 1 
viers l'ort za plen di flors; 
dentri il “ Chirie , i ciantórs, | 
für il ciant dai ucei ; 
dentri |’ odór d'incéns col cialt de int 
e con chel dai lusórs ; 
e, di für, no si sint che a nuli bon. 

"E son i mandolàrs, 
e son i prins violàrs 
che, sot chel biel soreli, 
àn duc' i flors aviarz 

| c' al visite l' avón. 

11 plevàn sul altar spieghe il vanzeli... 
Ma pre Pieri, distrát, al ciale für 
in chei cil come un spieli 
lis cisilütis córissi daur. 
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Li 
Une vós deliziose d' 5 
i parè di sinti... 
— Alé... nol è = al dis — 
ma si, lè lui! — La int 
ciale pre Pieri. La muse ridint 
come ché d'un biát, 
al par dismenteát 
di sei dulà c' al È... 
|| plevàn no si acuarz e al tire vie 
combatint ۲ eresie, dut scalmanát, . . 
Ma pre Pieri, fermanlu co la man, 
in te so distrazioni 
— C'al tasi, sior plevan, — 
i dis smirànt col dét fur dal balcón, 
— c'al sinti il rusignül c' alè tornát! 





In t' un ciantón dal pizzul cimiteri 
dal so pizzul pais, 
"6۵ viodis une piere 
miez scuindude te jarbe e tes urtiis: 
la tombe di pre Pieri. . 
Al fò l'an dal colère 
che, restát sol te so capelanie 
ad assisti i maláz, 
al sfadia, pùar predi, 
a fà di dut: il miedi, 
il speziar, l'infermir e po il bechin, 
ciariant ogni di | 
i muarz t' une barele, 
e puartanju, preani, a sepeli. 
Sfulminát dal soreli 
sù e jü par di ché strade, 
(pareve che tai arbui lis cianis 
ciantassin lis litanis) 
pre Pieri, pitar vieli 
ance lui la fini. 
il vecio muini i fè la buse e li 
al duar sot di ché piere e al a durmit 
za une vore di agns. A primevere 
te boschete di acazis, li zvicin, 
al ciante un rusignül e sit pal mur 
si rampine une vit .. Lis sos passions. 
A no si mür par duc’, a no si mir! 
Emilio Nardini 
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MARCIAZ ORDENARIS - 


IN DUT IL FRIULTL 


NOTE — I marciáz francs e 11107 102 granc’ 'e son se- 
gnáz més par més tal lunari (paginis 9, 11, 13, 15, 
17, 19, 21, 23, 25, 27, 29, 31). Se tal lunari, opür te 
liste che si stampe cà sot (marciáz di ogni setemane 
o di ogni més) si vès lassât für qualchi país o sba- 
liât alc, si prein i secretaris dai Comúns, o i mestris, 
o i plevàns, o qualunque altre persone che s' interessi 
di chestis fazzendis, a volé scrivi, par completà o 
corezi il Strolic pal 1922, a la Società filologica 
friulana presso la Biblioteca comunale, Udine. 





PROVINCIE DI UDIN 





Distret di Udin 


Martigná - Marciát di nemai l'ultim martars di ogni més. 
Mortedn - Marciát di nemai secónt e ultin miarcus di 


i ۰‏ * 
تمہ ورن بيس »و 


ogni ۰ | 
Pasian Sclavonésc - M tiarz lunis di ogni més, 1 
Pavíe - li prin miarcus di ogni més. 
Puzzui - Marciât di nemai al tiarz miarcus di ogni mês. 
UDIN - Duc' i lunis, lis joibis e lis sàbidis. Marciât di 
nemai prime e tiarze joibe e vinars di ogni mês. 
Ogni joibe marciât di purciz e pioris. 


Distrèt di Codroip. 


CODROIP - Marciât di marcanzie duc' i martars -- 
Marciât di nemai al prin e tiarz martars dal mês. 


Circondari di Cividit. 


Buri - Marciât di nemai il tiarz lunis di ogni més, 

CIVIDÀT - Marciát di nemai la seconde e ultime sàbide di 
ogni més. Marciat di poléz, purciz, lens, verdure, 
marcanziis ecc. ogni joibe e ogni sabide. 
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. A pag. 41 bisugne corezi: 
UDIN - Duc' i martars, lis joibis, etc. 
Distrèt di Glemone. 
Artigne - La seconde joibe di ogni mès. 

Bule - Marciát di nemai e marcanziis al quart lunis di 
ogni més. Marciàt di marcanziis ogni lunis, 
GLEMONE - Marciát di nemai al prin vinars di ogni més ; 

esispere prest un marciát di marcanzie ogni vinars. 
Venzòn - Marciát di nemai e marcanziis l'ultim miarcus 
di marz, juin, setembar e dicembar. 


Distrèt di Latisane. 


LATISANE - Ogni miarcus. 

Rivigndn - Marciat di poléz, grans, semenzis etc. ogni 
joibe e ogni lunis, Marciát di nemai il tiarz lunis 
di ogni més für che novembar. 

Distrèt di Palme. - 

Marán - Marciât dal pès ogni di. 

PALME - Marciât di nemai al secònt e quart lunis di 
ogni més e duc' i lunis di otubar für dal prin. 
Di marcanziis ogni vinars e ogni lunis. 

S. Zorz di Noiár - Ogni domènie marciát di scarpis, 
marcanziis, verdure etc. Ogni lunis di grans e al 
prin lunis dal més ance di nemai. 


Circondari di Pordenon. 


Azzán - Ogni lunis; marciát grant al prin e tiarz lunis 
dal més. 

Mania - كي‎ ue marciát di nemai al tiarz lunis di 
ogni 5 

PORDENÒN - Marciát di nemai e marcanziis ogni sAbide. 

Sacil - Marciat di nemai e marcanziis ogni joibe ; se la 
joibe jé fieste il di prime. 

Pasian - || secónt martars di ogni més tes frazions di 
Pasian e di Cechins. 


Distrèl di S. Denél 


Feagne - Marciat di nemai al secont martars di ogni més. 
یه‎ - Marciát di nemai la prime joibe di ogni més. 
S. DENÉL - Marciát di nemai al tiarz miarcus di ogni 
més; ogni miarcus marciát di grans. 
S. Duri - A Flaibàn marciát di nemai la seconde joibe di 
ogni més. 
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Distrèt di S. Vit al Taiamènt 


Ciasarse - Marciát di nemai al secónt miarcus di ogni 


més. 

S. VIT AL TAL - Duc' i vinars di marcanziis; il prin e 
tiarz vinars di ogni més di nemai. 

Valvasón - Ogni lunis; Pultin lunis dal més marciát grant. 


Distrèt di Spilimbère 


Clauzét - Ogni domènie e lis fiestis plui grandis. 
Pinzàn - Tre voltis al mès in marz, avril, mai, otubar, 
|| novembar e dicembar. 
fi Sequals - Marciát di nemai ogni tre lunis. 3 
|| SPILIMBERC - Ogni sabide di marz, avril, mai, marciát 
di mercanziis. Ogni martars marciat di nemai. Al 
tiarz martars di ogni mès e a! prin lunis di juin e 
fevrar marciat grant. 
Través - Marciât di grans ogni joibe. 
Vit (d'Asio) - A Ciasiát marciat di nemai € marcanziis 
al quart lunis di avril, mai, otubar, novembar. 


Distrèt di Tareint 


Nimis - Marciât di nemai e grans al secònt lunis di ogni 


més. | 
TARC.NT - Ogni lunis, miarcus e vinars marciat di 


marcanziis; al tiarz lunis d'ogni més, marciat di 
nemai. 

Tresesin - Marciát di nemai, ciavai, purciz, pioris, al prin 
lunis e al tiarz martars di ogni ۰ 


Circondari di Tulmiez 


Paluzze - A! quart lunis di marz, setembar, novembar. 
Al quart martars di mai e otubar. 
TULMIEZ - Marciát di nemai ogni lunis, 
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Distrèt di Gurizze 


GURIZZE - Ogni lunis, joibe e sàbide, Marciat di nemai 
la seconde e ultime joibe dal mès. 


Distrèt di Gradis'ce 


Cormóns - 11 prin lunis di ogni mès. 

GRADIS'CE - Ogni martars e sàbide marciát di verdure 
e pomis. Al secónt martars dal més marciát di 
nemai. 

Romans - Ogni quart lunis dal més marciat di nemai e 
` marcanziis, 


Distrèt di Monfalcòn 


Aièl - Marciat di nemai al tiarz lunis dal mès. 
Cervignan - Ogni joibe marciát di grans e mercanziis; la 
| rime joibe dal més marciât di nemai. 

MONFALCUN - Il tiarz miarcus di ogni més. 

Turiac - Al prin lunis dal més marciát di nemai e grans. 


ZIN 


Une volte al veve la pension dome | impiegat. Cumò 
an dirit di véle duc' chei che lavorin: il muradór, il ma- 
rangón, il sartór, il fari, il cialiar, il contadin, il muini, e 
ance il bechin, che 7] folc lu trai. 


Istituto di Previdenza Sociale 
Plazze S. Cristoful - Udin 











SAGRIS DI BUT IL FRIUL 


(Cun fleste di bal: b; tòmbule: €; cucagne: c; aliris divertimènz: d) 





ZENAR 


17. s. Antoni = Gnespolét, Miex Mont (Polcenigo). 

20. s. Bastian = D/gnàn, Gradis'ce sul ۰ 

21. s. Agnese — Rorat, Trep dé ۰ 

25. s. Pauli = Morteàn, Pasian di Pordenón (b), Raco- 
lane, Stregne. 


FEVRAR 


. Purificazion di M. V. — Platís'eis ( Montaerarte). 

s. Blás 一 Lauxxane, Lestixxe, Mediis (b), Istrago (Spi- 
limbére), Sudri. | 

l. dom. — Lusèrcre. 

Ultin di Carnevàl — Mascarade di ۰ 

. Prin di Crésime — Ciassá, Vat (Udin). 

ll. dom. — Frisine, ۰ 

s. Ualantin — Amar, Artigne, Ciassà, Somplat (b), 
Lauzzane, Cereivint, Vilalte, Grimins, Vissan- 
dòn, Basepente. S. Maur (Podgore), S. Lúxie (Gu- 
rixxe), Segnè, Pris (b), Avasinis (Trasaghis), 

— Udin, Zòpule, Zui. 1 

16. s. Giuliane — Cornin. 

23. s. Margarite — Cerervint. 

24. s. Matie — Taipane. 

21. Ill dom. di Crésime — ۰ 


MARZ 

16. ss. Mari e Tazian — Gurizxe. 

19. s. losèf — Ciauriè, Montegná, Pradielis, $, Duri, 
Blessàn, Taipane, Merét di Tombe. | 

24. s, Simeón f. = Prale di sore (Pordenòn), 

25. L'Anunziade — Pontebe, Pradamán, 

27. Pasche — Céastions di Strade, Udin (lotarte), Val- 
noncèl, Mosse. 

28. Il fieste di Pasche — Udin (S. Catarine) (b), Pavie di 
Udin, S. Marie la Lunge (b), Tarcete, Viscón, 
Mosse, Pignàn di Ruvigne. 

29. s. Secònt — Puraut. | 
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Otave di Pasche — Ciastions di Muris, Cumierz 
(Matan), Pradaman, Pereût, Tapoiàn (b. t.). 


. Il dom. — Martignà, Moimáns, Morar (b), Strassólt, 


Roneis di Monfaleón, Sagre dat seussòns a Cas- 
sein (S. Pieri d'Isúnz). 


. lll dom. — Segre dai spares a Felèt, Grimans. 

. 8. Zorz = Braxxan, Claut, Lucinins. 

. IU dom, — Turiae. 

. 8. Marc — Brazzòn, Slerenà di Ciánive, Raspan 


(Ciassà), Cions, Mosse, Scodorace, Giai (Spi- 
limbére), Tiarx, Trep Grant, Vile di Var. 


MAN 


| dom. — Cerrignán, Vilote (Cions), [sule Morosine, 
Onlagnàn, loannix (b), Résie, Romàns (sagre 
dai pastórs), Flumignan, S. Gotàrt (Udin). 


. 8. Gotàrt e s. Florian = Vilegnove (Lusérere), Ravier, 


Tribil di sore (Streyne), Podgore. 


. Assension — ۰ | 
. N dom. — Baynárie, Clauxêt (sagre dai spirità=), Batae 


Feaqne), Paparian (Flumisèl), Múscui, ۰ 
i p | , 


. IM dom. = Cimolais, Grao, Grimàns (d), Lauc, Turiac, 
. 8. Baldo — Fare (Mainixze), Raraselét, S. Fanut. 
W dom. —  Olíris, Impèx, Montaviarte, Platis'eis, 


Tiarx, Caprive, | 
Corpus Dàmini = Oiserits, Drence, Forgiärie. 


-U dom. = Precenins, Dobie (Staranzan). 
, 1 | 


JUIN 


. Cür di Gesit — Drence. 


l dom. — Quarnén (Montenàrs\, Roneis di Monfalcòn. 


, beat Beltram =Â S. Nicolò (Rude), 


Il dom. — Zereàn, Vile Vicentine. 

s. Antoni — Bordán, Cis'celgnüf, Forqiàrie, Frisanc, 
Glemone, Migée, Palaxritl, Cechins (b), Blessàn, 
Porcie, Taragnà, Trep di Paluxse, Vile Santine, 
Pitling, Zui, 


.$. Vit = Maran, Panular. 


16. 


s. Francesc Regis = Marin, 

s. Ciriache — Marin. 

Ill dom. -— Ail (b. t.), Pricàn, Erto-Casso, S. An- 
toni (Flumisèl), Monfaleón, S. Vit al ۰ 
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26. 


29. 


10. 


11. 
12. 


13. 
15. 
16. 


17. 
18. 


20. 
22. 


23: sS. 


24. 


25. 


26. 


. 8. Silveri — Migée. 

5. Luigi — Bos Udin), Oblixxe (Stregne). 

s. Zuan B. — Bareis, Ciassè, Cormóns, Dwin, Lati- 
sane, Musi (Lusóvere), Porpët, S. Zuan di Man- 
aan, Tarcete, ۰ 

s. Zuan e P. — Ciamplène, Morar, Pocenie, 8. Zuan 
di Poleenigo, Frate, Prestint, Turiae, Riz di Udin. 

s. Pieri e Pauli — fapèx (d), Bicinins, Cordenóns (b. d.),. 
Ghivan (Prate di Pord.), Vilegnove di Fare, Ma- 
rian, S. Pieri al Nadisón, San Pieri d' Istinx, Tar- 
eint (b. | J, Tiara, Través, Valrasón (d), Vise, Zui. 


LUI 


. Visitazion di M. V. = ۰ 
. Ï dom. Maròn di Brugnere, Caprive, Ciopris, San 


Valantin di Flumisél (b. رلا‎ Grao (prucission a 
Barbane), Lusèvere, Muaxane (b), Osòf, Romans 
(t. b.), Sequals, Cussignà (Udin). 


. s. Uldari — Cussigná (U din). 


li dom. — Arxene, Axxan, Viscón, Ciopris (t), Dignàn,. 
Prate di P ardenòn, "Sacil (d), Ruselét, 

s. Pio — Jude (d. t). 

s, Ermacore — Arte, Bute (S. Stiefin), Iplis (b), Luci- 
nins, Cesariis (Lusèvere), Soles ciàn, Corone {Ma 
rian), Precenins, Sarogne (b), Trasaghis, Trep di 
Paluzze, Udin, Aquilèe. 

s. Anacleto — Buie (S. Stiefin). 

s. Redentór — Sagrät. 

B. V. dal Carmine — Picinins, Flauigne, Palse di Por- 
ele, Tulmiex. 

NI dom. — Cereignan, Codroip, Cordovát, Fel, For- 
giárie, Grimáns, Varian, IHemanxüs (b, 8 
d' Arciàn, Sudri, Tapoiàn (b, t), Alès, Turiao, 

s. Camilo — Visinal (Pordenón) (b). 

s. Margarite — $, Florian. 

s. Marie M. 一 Montenárs, Morar. 

Apolinàr — $. Florian. 

IU dom. — € tamplunghet, S. Vit di Feagne, Zòpule, 
Morar, Toren di ۰ 

5. Jacun = Visinil, Moris, Rigulât. 

s. Ane — Moris, Paume, Rivoli (d), Spilimbère. 


31. لا‎ dom. — Aie (b. t), Brugnere, Faédis, Craui, S, Lüxie 


di Gurixxe. 
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. 8. Laurinz G. — 
+ Nativitát di M. V. — Aran, Bertiul, Claui, Mania, 


AB 


AVOST 


. S. Pieri in V. — ۰, 
. 8. Alfons de Liguori — ۰ 


s. Marie de nèf — Sauris. 
dom. — Braxzàn, Tamai, Colorét di Montalbàn, Buri, 
Sagre dai polix a Magnén, Staransàn ۰ 
s. Ciriaco — Buri. | 


. S. Laurinz — Dogne, Forgiàrie, Podsabotin, S. Laurins 


di Mosse, Sauris, Vile Santine. 


. ll. dom. — S. Laurins ( Flumisil), S. Laurinx (Manxàn), 


S. Duri, Pradamán (b), Preon, Roneis di Mon- 
falcon, Notarit di S. Vit, Vilès, Palaxxül (5). 

Hssunzion di M. U, — Pontebe, Budoie, Cercirint, Ci- 
molais, Ciaurià, Vilegnove (Lusérere), Montreal 
Celine, Morsan al Taiamént, Basepente, Pinzàn(b), 
Porcie, Reane, Résie, Sest al Règhene, Udin (Ma- 
done di Grazie), Taurian (Spilimbére). 

s. Roc — Voltois (Impèx), Ciarlins, Ciavàx, Fare, 
Forgiarie, Laue, San Lenart, San Roe (Udin), 
Viarse, Vilès. : 

lll dam. — Turiac, 

s. Bortul 一 Corre (Asxan), Erto Casso, Orgnàn, Liux- 
«sl, Spilimbère. 


. 5. Luduvi re — Basedo (Cions). 


IU dom. 一 timis (Mont di Cris), Anduins, Ciavenzàn, 
Cicunins, Pasian Selavonèse, Risàn, Povolet, San 
Jacum di Rurigne, Romans (e), Roverét (b), San 
“ors di Noidr (b. t. c. d.), San Vit al Tor, Sil- 
vele, Sagre des anguris a Segnè, Masarolis, Tre- 
sesin, Gradis'ee di Spilimbère. 


. Decolazion di S. Z. B. — S. Zorx di Noiàr (b. 4, e. d). 


. 1 dom. — Prepot, Tiex (Axzàn), Basandiele, Ciassd, 


Cervignan, Cormóns, Coseàn, Gonars, Paluzze, 
Polcenigo (Segre dai sets), Tarcete. 
tsèriis, Cormóns, Rude. 


Nimis (b), Ravici, Madone di Hose, (S. Vit al 
Taiam ), Teor, Trasaghis, Udin (Madone di Grà- 
sie), Istrago (Spilimbère), 

ll dom. = Atimis, Ciampfuarmit, Cions, Sagre de 
ribuele a Fotan, Iplis (b), Merét di Tombe (b. 
d), Morteàn. 
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Nom di Marie ار‎ | 
Esaltazion de s. Crós — Ciasarse (4), Cisèrzis, Muris 
di Ruvigne. 

NI dom. — Caprice, Lauxxane, Sagre dai ucet a Felèt, 
Pasian di Prát, Paulàr, Pertèulis, Pravisdomini, 
Sagre des raxtis œ Staranxian, Talmassòns, Pa- 
diar, ۰ 

s. Zenar — Vigonovo. 

s. Matie = ار‎ ۰ 

IU dom. — Ciastions di Strade (b), Feaqne, Flum, Fa- 
uis, loannis (b), Oleis, Roneis, Sedeàn, Quals, 
Turíae, Rix di Udin, Zui, Visinal di Buri, 

s. Michél — Arbe, Selauni, Pèume, Braulins, Fagni- 
gule ( Axxàn). 


s. Remigio — Ciavaxgnüf. 

I dom. — Ciampfuarmit, Haspàn (Ciassà), Tatedo 
(Cions), Cervignàn, Mels, Laue, Lucinins, Mor- 
leàn, Pagnà, Pasian di Prat, Paulár, Pocenie, 
Culture (Polcenigo), Puxsui, Precenins, Muris di 
Rurigne, Résie, Craui, Través, Flambri, Verzegnis, 
Vit d' Asio, i 

s. Dionigi = S. Zorx di ۰ | 

ll dom. — Ciamin (b), Magnan, Manzàn, Palme (t), 
Vileuarbe, Orgnàn, S. Zorx de Richinvelde, Bar- 
bean (Spilimbére), S. Foche (S. Quirin), 

s. Tarésie — Tramónx di sòt (fieste de Madone). 

HI dom, — Ciamin di Burt (b), Bresse, Madris di 
Feagne, Rizxitl, S. Andrát, Trep Grant, Vile 
di Var. 

IU dom. — Pradielis, S. Duri, Osòf, Provesàn, (S. Zorx 
de Rich.), Ghiràn (Prate di Pordenón), S. Quirin 
di Avian, Teor (b). 


. ss. Crisante e Darie = S. Florian (Cormóns). 
. S. Florenz — Codrotp. 


s. Simón — Codroip. € ۱ 
U dom. — S. Zuan di Manxàn (b), S. Lúxie (Qurizze).. 


NOVEMBAR 


I Muarz 一 ivignän, Podgore. 
s. Just — Rirignàn. 
s. Carlo — Aiè! (b), Ciseriis. 






































mx : Il dom. - — sua pd DE Tenai | 

. 41. s. Martin 一 d Bordàn, Brazzàn, Cividát, Fane, 

; Latisane (b), S. Duri, Passóns, Pintàn, Roneis 
di Monfalcòn, S. Martin al Taiamènt, Tiarx. 

13. Ill dom, — Mels, Cormór (Udin). 

19. s. Elisabete = Romans (b). 

20. IU dom. — Vilote (Cions), Romans 5). 

21. Madone de Salât = Arte, Bordàn (Internèp), Cis'cel- 
gnüf, Dignan, S. Quiri in di Avian, Puje (Prate 
di Pordenón), Tramònx di sore, Peonis. ` 

25. s. Catarine =@ Cormóns, Udin. 

27. s. Gaudénzio — Udin. 

27. U dom. — Montegná, Turiac. 

30. s. Andrée = aftimis, Taiedo (Cions), S. Andrée (b) 
ERROR: Gurixxe, Pasian Slavonise, Sequals, 

= Ten: TONM. 





6. s. Nicolò — Zaurrül. 

8. Imacolade C. — Budoe, Rivòlt (d), Segnè, Trep di Pa- 
luxxe, Gódie (Udin). 

13. s. Lizie — Arte, Budoc, Raspan, Cisèriis, S. ۵ 
Gurizae), Udin (al Redentôr), Venzòn. 

18. IM dom. — Ciasiát, 

26. s. Stiefin — Ceseláns (b), Buie, Cisèriis, Dignan. 

31. s. Silvestri — Pèume. 


e TÉ 


AN 


Une volte a la massarie si davin cinc francs al més, 
E la massárie 'e rompeve un grum di plaz. Cumó an romp 
di plui, e par chest bisugne paiále vot o dis voltis tant. 
E parsore vie covente ancimò di sicurale, nò pai plaz che 
romp, ma parcé che vedi une pensionute par quant che 
sarà vecie e no podarà plui rompint. 


Istituto di Previdenza Sociale 
Plazze S. Cristoful - Udin 










































Ti ài zirude tai ciamps. L'albe 'e tenzeve 
il cil serèn dal so color di rose: ۱ 
un atarin zintil al 8 

il prat e i semenás: za 'e scomenzavin 

a slusignà lis gotis de rosade 

su la ierbe, sui flors; e la campagne 

'e pareve un tapét di mil colórs 
sparnizzát di diamánz. 

Platát daür di un pòl, zidin zidin, 


to me gioldevi a curiosà un covas, 


che, dut contènt, al leve roseánt 
lis pontis dal zerfuei sa l'òr di un ciamp. 
Quan che, dut in Pun bot, =. 
la viot alzá il music, spizzà li’ orelis, 
po fui quatrinànt, vie pe taviele... 
Al veve, da lontàn, - sintât a uacà il cian! 


Ti di zirude tal cil. Al sflamiave, 
sul turchin, il soreli: 'e jere dute 
une ligrie di fòs intòr intòr : 
tan che un vilüt resint, verde, vualive, 
si piardeve lontan la pradarie. 

'O levi vie pal troi, dandan-dandan, 
pensànt es mes misériis ; ma, tal cil, > 
'e balave, ciantánt, la lodolute : 

e’! so ciant, come un balsim, mi ploveve 
su l'angosse dal cür. ۱ 
Ma, ce non è, 
la viot a plombà jà dut in Pun bòt, 
e platássi enfri i bars, dute spauride. 

Senze che jo m' indés, fin di lontan, 
je 'e veve za vualmát 
un danât di falciiz a fà la ruede. 


Ti di zirude tal mar. Bas il screli, 
e l'aghe clare 'e jere tant cuiete, 
che la barciute si nizzave apene. 
E, apene apene sot il pêl da l'aghe, 
'e passavin a s'ciaps di zent e zent, 
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sbrissánt vie, tan' che frezzis, i pessúz 


imborezzüz : e jo, par tigniju donge, 
m'e gioldevi a butaur fruzóns di pan. 
Figuraisi ce gionde, ce ligrie, 
ce márculis di gust tor che cucagne ! 
Ce biel viódju, cussi, sot il soreli, 
a tarlupà tan che lustrins d'arint ! 
Dut in un lamp, no ju viódjo a spari! 
Ce dal diambar...? Curiós, 'o volti il voli... 
Eco passà, sfolmenánt, un branzin f 


'O pensai avilit : 


Mai e in nió no si pò vé cuiete! 
Nò in cil, nó in mar, nó in tiere: 
ah, dulá sestu mai, pòs benedete ? ! 
Cui sá? - Fuars a San Vit (1). 


ZANETO DEL PUPPU. 





(1) Zimiteri di Udin. 


Lüzie confusionûrie 


سس ریت 


* Le purzite mi © 
dut el ciót ; 
Jé le vace che mi salte 
in ta grepis; 


. di gia inis a mi sallin 
sul se 


glar f 
ë i ocdz intànt mi smaltin 
mur e ciase ! 
"Ne primure dal demoni, 
di sclopa ; 
e 'l me om, chel toc di coni 
c'al mi dis: 
— Fami, fami l: polente 
cul ladric: — 





— Di mangid no ti covente 
fol ti trai. — 

Pa madócule, ai, ai, 

ce becon! 

Ai chei pulz come ciavai : 
e mi grati; 

voi da vintule a ۳۵, 

a balint. 

Ze davoi, ze diaul di afar : 
sgobá, bestis, pulz, malsést... 
E*l gno om mi à dat el rest,, 


Giovanin Minüt 
Visc. 
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Furlans, jo us uei ben come a tanc' fradis 
parcè che pay ge il puar Bambin, 
che il piés c'al fas 'lè di ciantà pes stradis, 
co 'la bevüt qualchi bocal di vin! 
Savés che soi un om che nol fàs dan, 
e che s'e giold bessól come un baban. 


Stait a sinti, furlans, ce che mi toce: 
une gnot no podevi mai durmi; 
vevi il ciáf intrunit, "mare la boce 
pal vin bevit di masse vie pe di; 
cussi mi soi jevát in pont de une 
par la un fregul in zir cul clar di lune. 


Rivi in plazze sant Jacun, po voi für 
pe contrade dal Mont in Marciatvieri : 
ma li chei puartis lunes tra | clar e 'l scir 
mi an dat un sgrisulón di zimiteri ; 
e alore un altri póc mi soi slungiát 
fin che in plazze Vitório soi rivat. 


Plazze Vitório, lu savés, furláns, 
jé ciase mé: li, mo, nissün mi ten, 
li "lè il gran Re che nus a fat talians, 
li jé Marie Luigie che mi ul ben; 
e nance cui giganz fin a ché di 
no vevi mai ciatat nuie ce di. 


Jò soi li vif e muart, ۱۱ mi remeni 
in te stagiòn dai flors e in ché de glazze, 
li fès discòrs, li cianti e li sdrondeni ; 
e restarai fedél a cheste piazze 
ance dopo finit chel palazzòn 
c'al mi pâr une mostre di savòn. 


Dapis dal monumènt mi soi sintat, 
par gioldi un póc, a fis cioc, cun chel lusór, 
la mé plazze, la perle de zitat. 

che par, cul clar de lune, ancimò mior, 
quant c'o sint Floreán plen di murbin 

ch'al tache a questionà cun ۰ 
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La moral dai ciocs | 
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E i diseve: + Ciar tu, lassinle li! |. 
Jo, viostu, pués vantami par dabon, 
c’o’nd’ai no sai ce tantis che ogni di, 
co mi passin denànt in prucission, 
sei Sese, sei Nunziade o Margarite 
mi dan la calumade a mieze vite. 


Jo lis conti a miars lis mes morosis 
d'ogni etat, d' ogni borc, brutis e bielis, 
véduis, polzetis, maridadis, sposis, 
mestris, professoressis, camarelis : 

mi dan la ciazze e no si stufin mai 
di mandámi bilgèz, ritráz, regai. 


Ce plui ? Quant ch'al fo cà tal més di avril 
chel sior ministro inglés vistüt di piel, 
co '| vedè di lontan il miò profil 
l'è restát ingusit come un sturnèl: 
“Chest — ‘la dit par inglés, passant pe 0۱۵228 = 
"lè un om, fogo di bio, degn di fa razze! , | 


Ma chel altri i rispuint: « Mètile vie! 
lis tos bielis di borc za lis cognòs; 
jo invezi no fás colp che ia te siorie, 
e létaris di steme 'o' nd' ài a cós; 
ance ir une foreste mi smicia, 
po, lafé, à dit: Assai roba, la sa! 


E quant c'al fo Briand di ciiestis bandis, 
'la ulüt savé il mid nom, la parintat, 
ce ch' o stevi a fà ca senze, mudandis, 
e s'o eri ben ulüt e ben paiat... 
Mi à insume par doi dis freát la panze, 
c'al oleve, a ogni pat, c'o lès in Franze ! , 


Guai se dut us contas ce che an vit cür 
di di senze riguart chei basoai! 
Duc' i trucs de zitát son vignüz für, 
sedin vers o inventáz jo po no sai. 
No la finivin plui, fin che a la fin 
mi soi stufát, mi & vignüt sü il fotin. 


* Vergognaissi — ur ai dit — brutis lengatis, 
e pensait ce che sés prin di di mal, 
rin di buta ledan su lis fantatis! 
ait une istanze al Cousei comunál 
par che us tornin a dà lis covertoris, 
invezi di sglonfá lis uestris gloris ! 
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Come guardians dal lúc, jo us al dirai, 
Te un scandul che mostrais dut chel prospèt ; 
uant véso mai viodüt, che '1 folc us trai, 
a che '1é mont, che il Sindic, o il Prefét, 
o qualunche sei altri autoritát 
fasi gionde in chei 5182 vie pe zitat?,, 


I doi giganz che si crodevin soi 
son restáz senze vós par un momènt, 
ma po mi an dat adués cun tal davoi 
c'al pareve c'an fòs un regimént ; 
il manco che mi àn dit cun ché bardele 
lè stat: rufian, purzit, mus e ciochele | 


Jo po che come lenghe no mi rint, 
i rispuindei par dret e par ledròs, 
senze fáju tasê, che ben s’ intint, 
anzi 'e fasevin coro a dute vós. 
Insume, fis, vin fat un tal bacàn 
che vin sveát duc' guane” donge e lontan. 


Cà si viarz un balcón, là un tal sdrondene 
il scur, po al comparis cun t' un lumin; 
un altri sberlufit: “ Jé la sirene , — 
al zighe — “son ju avons, 'lè il montafin! , 
Intànt son capitaz doi de Questure, 
che lafé mi an gafát a muse dure, 


Ài procurát di di: * Siors, un momènt! 
i contarai la stórie tal e qual: 
soi stat ucat e tirát a zimènt, 
parcé che mi s'cialdavi pe moral 。- 
No mi an badát, mi an dit: “ Tas, o 'l è piés!,, 
Mi an menât dentri e mi an tignüt un més. 


Cussi ài capit che in chest mondát bufón 
al ciape il galantòm simpri di miez, 
e al giolt i mior bocóns simpri il baron, 
Cheste la ten a menz par un gran piez: 
plui no mi s'cialdi e no mi seci il cil: 
c'al mostri ognün dut ce dal diaul c' ۱ 


Vittorio Vittorello 
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